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HELYI ÉS A TISZAZUG ÉRDEKEIT KÉPVISELŐ HETIKÖZLÖNY.

ELŐFIZETÉSI Arak :
E<y évre .... 4 forint.
Félévre..................................2 forint.
Negyed évre .... 1 forint.

SzerkesztÖseg : 
főtér, Némedy-teatvérek bálában- 

Kiadóhivatal: 
főtér, Szilárdti Lii» házában.

HIRDETÉSEKRE NÉZVE: 
a lap egy oldala 18 helyre van 
beoutva. Egy hely ára 90 kr. — 

Bélyegdij külön 30 kr.

NYILTTÉRBEN
minden egye* aor közié«« 30 kr.

Kéairatok viiasa nem adatnak.

Megjelen minden vasárnap. Felelős eeerkentö:
BALGA LAJOS.

Egyes szám ára 8 krajczár.

Karácsony.
Megszületett, hogy megfeszítették, — I 

meghalt, hogy feltámadjon — s feltámadt, 
hogy hirdesse a világnak : az eszme megszü
letik, és ha eltrmetetett is, élni fog örökké.

íme, néhány szóban egybefoglalva a világ 
történelmi esemény, melyet az egész kérész 
ténység legnagyobb ünnepének vall s mely 
kijelelte a mai civilizált élet fő factumait.

Szeresd felebarátodat, mint tenmagadat j 
Hol van elv, hol van felvilágosultság, hol van 
előhaladás, mely a legszentebb ige felett pál- j 
cát törhessen, mely megtagadja a benne nyíl- . 
vánuló isteni erőt.

Igen, a kereszténység fő elve ez alapgon
dolatban összpontosul s a világ 300 millió la
kosságának 80% e hitet vallja-------és mé
gis ' — — az egymás elleni gyűlölködés ta
lán a legvadabb népek közt sincs oly ijesztő 
mérvben elterjedve, mint éppen annak a fe- 
fekezetnek hitvallói közt, mely hitágazatában 
fő motívumnak ismeri a »Szeresd felebaráto
dat, mint önmagadat.*

Újból e’érkezett évforduló ünnepe a nagy 
napnak, melyen a megszületett a Megváltó.

Ott a bölcsőnél jusson eszünkbe ezen 
egész világot átalakító isteni ige jelentősége, 
mely közei két évezred óta tartja fenn a tár
sadalmi rendet, — jusson eszünkbe e bölcső
nél a világ legnagyobb phylosophusának, Stuárt 
Mill-nek, ama elévüihetlen mondata, hogy ha a 
műveletben tömeg szivéből kihall a vallásos 
érzelem, a jelenlegi társadalmi rendszer alap
jában megdől s a műveltség évezredekkel lö- 
ketik vissza jelenlegi álláspontjáról ; mert, ha 
a nép meg szűnt Istent és a tulvilágos félni, 
a durva erő kormányozza újból a föld népeit 
s az ököljok lép előtérbe.

S hol kell eclatánsabb példa erre, mint a 
középkori történet tanúsága. Pedig ugyanazon 
okok mindig ugyanazon következményeket 
vonják maguk után mondja Kussuth.

Istápoljuk tehát a népben a vallásosság 
érzelmét s járuljunk mi is annak bölcsőjéhez, 
kiua jelenlegi világrendet megalkotá. A val
lási súrlódások, egyenetlenségek kibékülő ün
nepe legyen a karácsony, melyben egy szív
vel, egy lélekkel mondhassuk el a tiszta önös- 
meret világánál ;

Szeretjük íelebatátunkat mint önma 
magunkat.

Ezt az örömnapot hozd meg nekünk ka
rácsony, Jézus születésének szent ünnepe.

Városi köz- és egyliáz.védnökségi 
gyűlésből.

Közgyűlést tartott e hó 16-án városunk kép
viselő testületé, melyre a képviselők szokat
lan nagy számmal jelentek meg. Tárgyaltattak :

I. »A városi elöljáróság által kidolgozott 
és a szabad kikötést szabályozó rendelet, mely 
a miniszterumhoz véleményezés és jóváhagyás 
végett felterjesztve volt.*  — Miután a kidol
gozott alapszabály szakaszait a minisztérium 
nem hagyta helybe, — azon olyan módosítá
sokat eszközölt, mely módosítások a helybe
lieknek semmi előnyt nem nyújt a vidékiek
kel szemben ; tekintettel arra továbbá, hogy 
a helybeli tulajdonosok — magányosok — és 
a szegény halászoknak a módosított alapsza
bályok értelmében évenkint a szabad kiköté
sért nagyon sokat kellene fizetniük : az alis
pán utján felterjesztés tétetik a miniszter
hez aziránt, hogy a helybeli tulajdonosok, ha
lászok, magányosok, a csolnakázó egylet a 
szabad kikötés fizetésének kötelezettségei alól 
mentessenek fel, egyebekben hajlandó a kép- ■ 
viselő testület a módosított szabályzatot el- 
fogadni.

II. »Az iskolaszék átirata az ismétlő isko
lák tárgyában.*  — Az iskolaszék tudvalevőleg 
átiratot intézett a városi képviselőtestülethez, 
miszerint az ismétlő iskolák ügyét, mely ez 
ideig függőben volt és mit úgy a kir. tanfel
ügyelő, valamint az alispán szorgalmaztak — 
oldja meg a képviselő testület, és adjon az 
ismétlő iskolák vezetéséért egy bizonyos ösz- 
s-.eget a tanítóknak. Ezen átiratok alapján a 
képviselő testület a fiukat és leányokat vezető 
ismétlő iskolák tanítójának egyenkint 20—20 
frtot tesz egyszer s mindenkorra folyóvá, mely 
összeg az egyházi pénztárból fog kifizettetni

III. »Az árvapénztár 1887. évi számadásá
nak jóváhagyása tárgyában hozott megyei 
jóváhagyó határozat*  — tudomásul vétetik.

IV. ,A plébános kinevezésének visszavo
nása tárgyában Egerben járt küldöttség úti 
költségeinek kiutalványozását megsemmisítő 
megyei határozat bemutattatik.*  A megyei ha
tározat nem tartja illetékesnek a képviselő tes
tületet azon határozat hozatalra, hogy az Eger
ben járt küldöttség útiköltségei az egyházi 
pénztárból fizettessenek ki, mert ilynemű ha 
tározat hozatal az »egyház védnökség« jogkö 
réhez tar tozik; ehhez képest amidőn ennek 
tárgyalását az egyházvédnökséghez tartozónak 
mondja ki, rosszalását fejezi ki a városi képvi
selőtestületnek e tárgyban tanúsított eljárása 
felett. Tudomásul vétetik.

V. Ugyancsak a plébános átköltözködési 
költségeinek megtagadását jóváhagyó megyei 
határozat az »egyházvédnökség*  által tárgya
landó — tudomásul vétetik.

Tárgyhiányában a képviselői közgyűlés vé
get ért. Egyházvédnökséggé leendő alakítás 
céljából órára a gyűlés felfüggesztetik.

Elnöklő polgármester pontban 11 órakor 
megnyitottnak jelenti ki az egyház védnök
ig*  gyűlést, s kéri a tagokat, miszerint a ki
tűzött tárgyakhoz, kellő higgadtság és férfias 
komolysággal szóljanak, melyek után napi 
rendre tér:

I. ,A kántor halálesetének bejelentése és 
a hátra maradt özvegy kérvénye tárgyában 
teendő intézkedés.*  — A haláleset bejelentése 
tudomásul vétetik. Olvastatik özv. Mezey Já- 
nosné kérvénye, melyben kéri az egyházvéd
nökséget, miszerint tekintettel arra, hogy né
hai férje semmi vagyont nem hagyott hátra, 
engedtetnék meg neki az, hogy a kántori jö
vedelmek 1 évig az övéi lennének ; esetleg : 
férjének 16 évi itt működése alatt szerzett ér
demeire való hivatkozással részére évi kegydijat 
adni kegyeskednék. Kérelmező egyik kérel
mének sem adatik hely. Az általánosan bevett 
szokások szerint 1889. évi január hó i-ső nap
jától számított fél évig, vagyis 1889. évi jú
lius hó i-ső napjáig élvezi az özvegy a kán
tori javadalmakat.

Dr. Talány! Ottó ellene van annak, 
hogy a kántornak szabad stóla illetéke le
gyen, mert ez sok visszaélésre alkalmat, 
ezt megszüntetendő, egy bizottságot kér ki
küldeni, mely bizottság 30 napon belül egy 
szabályrendeletet terjesszen az egyházvédnök
ség elé jóváhagyás végett, egyszersmind e bi
zottság tagjaiul ajánlja: Tóth Károly, Kor
mos Károly, László lm. Pál, Kovács Mihály, 
Józsa B. László, A. Biró István urakat. El- 
fogadtatik.

II. A plébános kinevezésének visszavo
nása iránt Egerben járt küldöttség útikölt
ségeinek kiutalványozása iránt előterjesztés.

Az Egerben járt küldöttség útiköltségeinek 
az egyházi pénztárból lett kiutalását a nagy 
többség megszavazza.

Dr. Talányi Ottó értesülvén arról, hogy 
a képviselőtestület által hozott azon határosa 
tót, miszerint »Dósa József nem kell plébá
nosnak, mint nem illetékes hatóság által ho
zott határozatot, a megye elvetette, indítvá
nyozza ennél fogva, hogy : »mondja ki az egy 
házvédnökség, miszerint »Dósa József nem kell 
és hogy miért nem kell — annak indokolá
sára egy bizottságot küldjön ki saját kebelé
ből, mely bizottság az indokokat Írásban 8 
napon belül az egyházvédnökség elé terjessze.

Elnöklő polgármester kijelenti, hogy ez 
eljárás a törvényekkel meg nem egyezik, ha
nem ha ezt mégis tárgyalni kívánta volna in
dítványozó, miért nem állott elő az indokokkal, 
ép azért ennek tárgyalásába nem bocsátkozik.

Dr. Talányi Ottó tudomásul veszi a pol
gármesternek ezen kijelentését s indítványa 
oda módosult, hogy : »jelen gyűlés napjától 

| számított 8 ik napra, vagyis decz. 23-ikára e 
tárgyban hivassék össze az egyházvédnökség is
mét, amikorra is ő az Írásbeli indokokat elő- 

| terjeszti*.  Ezen utóbbi inditvány elfogadtatik.



11. A plébános átköltözködesi költségei] 
nem szavaztattak meg ; ezzel agyülés végétért. 

Részünkről ezen egész városunk társa
dalmi és hiterkölcsi életet megmételyeső ügy 
részletestaglálásába ez úttal,nem bocsátkozunk, 
de bevárjuk és pedig kivánaiban várjuk be az 
Írásbeli jelentést, mely azt lesz hivatva ketün- 
tetni : »miért nem kell?*  A szenvedély, a 
visszavonás sok bajt, sok kellemetlenséget ho
zott már úgy egész országok, mint egyes váro
sok, sőt egyedek boldogulására és a végkövet
kezmény mindig megmutatta, hogy ugyanazon 
okok mindig ugyanazon következményeket von- | 
ják maguk után. Vajha akiknek ezen néhány sor 
szól, megértenék azt.

A bujtogatás, rágalmazás távol távol álljon I 
tőlünk. '

SZÉPIRODALMI RÉSZ.
— A „Kun Ssent-Márton ás Vidék»*  karácsonyi asámáhos. —

Milyenek a lányok 1
— ElbMsélés. — 

Irta. WEBER ANTAL.
„Székes Fehérvár,Keszthely, Kaniasa, Csáktornya, 

Pettau, I’rágerhof. Tries»t. — Tessék beszállni !“ or
dít paranosolólag a conducteur, a csengetyün kettőt 
tltnek, a publikum rohan a waggonokhoz, belöködi 
egymást a cupée énük ajtaján, még ide-ode agy-agy 
elkésett halandót dugnak nagy sietve be, nem kis bo- 
asaságára a már benDülőknek -- és akkor agy jó ne
gyed óráig bámulhat ki a beketrece1! nagyérdemű kö- 
zönség az ablakon, hacsak valamelyik jámbor utas est 
a kis kilátó helyet is be nem dugja a fejével.

Mikor már aa a csendes zsongás, melyet azutá
nik elhelyesksdéee, besaélgetése idén aló, kesdetét 
vesai, akkor asoktam én beaaállni, ha éppen utazhat- 
nékom van. Néhány buaaaseal megvásárlóm a vasúti 
cerberus jóindulatát, kikérdezem, ül-e valahol valami 
jóravaló társaaág ? s a felvilágositáshos képest Beállók 
egyik másik coupéebe be.

Mint mindenben, úgy a vasúti oonpéebsn is 
legjobb a kösápső, a második osatályu ; mert aa már 
elvitázbellan tény, hogy a vasúti indóháa tárbása a 
gorombáskodásnak. Az első osatályu vendégek a con- 
docteurrei —, a conducteur meg a harmadik oaatá- 
lyu vendégekkel orombáskodik ; hanem a máso
dik osstály kiváltsággal bir : ebben as utasók egy
mással gorombáskodnak ; aa ember aans gêne el 
mondhatja minden gondolatát, — a tudat, hogy máeo- 
dotalályuj oupteben vegyünk, elvesei a kimondott 
ssavak élét.

Budapestről Velencébe vaautastam. Ssokott dó
sét» s kérdésemre est nyertem feleletül, hogy egy má- 
eodoss’ályu «aggonba egv öreg nő és egy fiatal 
lány laáliásolta el magát. Terméssetesen oda nyitot
tam be.

A conducteur igaaat beindít. Egy öreg aasaony- 
ságnak és egy fiatal sugár termetű lánykának lettem 
utasótárs. A bennülők félénk, fürkésső tekintettel nés- 
tek rajtam végig ; aa öreg asszonyság látható bo- 
ssusággsl fordult aa ablaknak és üdvöaléaemre semmit 
nem feleit, a lány alig halihatólag mondott egy kösö 
nyös bon juort.

Leültem és visszanéztem társnőimet. Ab öreg nő 
arcsa beesett, halvány, beteges volt, talán hogy annál 
jobban kiemelje unokája üde, róaaás ssinét ; a görnyedt, 
elbisott test mellett oly kedves ellentétet képeseit ru
ganyos, délceg alkatával a lány, hogy alig győztem 
betelni • nézésével.

Mikor megindult a vonat, bemutattam magamat 
a hölgyeknek. A mama, amint látogató jegyemről meg 
tudta, hogy Jegeesy Arthur a nevem, a hogy főmér
nök vágyót, igen leköteleaőleg bókolt felém, a leány 
meg, nemének természetében híven, asonnal késsen állt 
a discursutra. Néhány ssokásos frásis kölcsönös elmon
dása után felvettetett általa a kérdés :

„Milyenek a lányok ?“
— Tapasztalataim szerint, igen furcsa teremtései 

azok aa Isimnek, édes nagysád. Szeszélyesek, ön kény- 
kedők, hutalmaskcdók, a saerelemben nemcsak állha
tatlanok, de válogatósuk is, hamisak, csapodárok ; a 
hízelgésért, a sok udvarlóért élők-lialók, s ha lehet, va
lamennyit bolonddá tevők, végre mindenek felett drá 
gák annak, aki által ők — s aki ő általuk saerettetik.

„Uram, ön téved! A nők inkább példányképei 
as erénynek és önmegtagadásnak ; szeretnek, de csak 
egyet s ősért as c-gyért képesek hősi vagy martyr ha 
Iáit halni ; est un egyet Követik dicsőségbe, nyomorú
ságba, palo.ákból a kunyhókba s a kunyhókból a pa
lotákba.

— Est aa egyet elhiszem, hogy ssivesen meg
teszik. —

„Kérem ! S hogy valami bezzáaiithstlan csekély- > 
végbe kerü nek, aat a férfiak által feltalált gaianteria ■ 
bősze magával “

— l'fci<pfysD egórs ideálisan fogtam fel a drága 
ásót de háut .ysád est is reali»*-r>.  tekinti, annál jobb. 
Különben ii • lánykák mitd t k ét értelemben szeret
nek drágák lenni.

.Ejnye, be jól tudja !“
Ismétlem nagysád, nekem minden állításom be- 

bisonyPáséra tapasztalataim vannak. —
„Nekem meg adataim és argumentamaim.“
— Tehát mondja el őket, nagyaád. Osztatlan fi- ■ 

gyelemmei fogom hallgatni ; de előbb engedje meg, 
hogy agy cigerettere gyújtsak, — szenvedélyes do
hánysó vagyok.

„Férfi gyengeség. Tessék.“
— Nagysád nem ssokott dohányosni ?
„Nem.“
— Igen helyesen. Nem is Msaonynak való aa. — 
„Nem asszonynak való ? Minő sértés ! Kérek egy 

cigarettet.“
— AssBonyi gyengeség. Tessék. —
A cigarettek égnek, a ooupéet a füst kellemes 

illata tölti be, • vonat monoton Behatolása hangáik.
„Uram, térjünk tárgyra.“
— Átengedem as első ásót, nagysád. —-
„Igen? Hogy öné lehessen aautolsó. Keadje csak.“
— Legyen ! Mi, férfiak. Úgy som tehetünk önök

kel esem ben egyebet, mint hogy mindenben enge
dünk. — Látott ön már ssép leányt, nagysád ? —

„ön éppen nem hiaeleg, uram. Udvarias ember 
igy kesdené: Ssép leány, kinek kedves arcvonásain 
as élet üde lángja ég, esőmében a csillagok fénye mo- 

■ solyg, termetének plastikai szépsége túlhaladja a po
gány istennőkét egyenkint és együttvéve s ölében as 
Edén minden gyönyöre, s Fubafa árnyékának minden 
boldogsága feltalálható . . . »sóval: éppen olyan ssép, 
mint ön ................. Én perese ssájjal, asemmel debachál-
nék, késsel, lábbal meg geetikulálnék hozná, hogy a» 
nem úgy van. On aaonban csendesen elővonná a zseb- 
tükrét s ide mutatná felém, hogy győződjem meg — 
és nekem pirulva el kellene hallgatnom.“

— I)e nekem nincs saebtttkröm. —
„Eb menjen .. .“
— Ha ssép lány küld bennünket, evvel mindig 

as van kifejezve, hogy maradjunk, — saóltam a ken- 
tyűmet lehúzva. Különben, hogy ügyetlenségemet jóvá 
tegyem, egy kérdést állítok fel, amelyre feleletet sem 
kívánok. Mondja nagysád, van-e nő, amelyik nem ssép, 
vagy legalább magát ne tartaná annak, s van e asebb 
e világon, miut a nő, kivéve asokat, akik nem ssépek ?

„Hát engem melyik categoriába soros? 
Természetesen a legssebbikbe. —

„Áh ' Astán mi as ára ennek a nagy bóknak ?“ 
— Egy csók. —
„Csak egy ? Nem is drága. Majd as, öreg ma

mám kifizeti“ felelt csicsergő nevetéssel a leány.
— Teringettét est jól adta I de e hiselgés csak 

tetesik
„Tehát ön csak hízelgésből mondja, hogy ssép 

vagyok? Akkor hát nem vagyok ssép, legalább ön 
előtt nem.“ Szólt dureán ’ elkomolyodáasal a lány.

— Ne feledje el nagysád, hogy mindeaikünk a 
saját állítása mellett kttsd Ön neheztel és es legjob
ban biaonyit ssavam igazsága mellett. — As igasság 
érdekében aaonban kijelentem, hogy én önt gyönyörű 
saépnek találom.

„Sajnálom, uram, hogy ón est nem mondhatom 
önnek “

— Mondhatná bia aat nagysád, csak hogy éppen 
úgy füllentene, mint én.“

. ................. És............?“ kérdé lesújtó tekintettel a 
lány.

— Férfié as erő, — folytatóm mosolyogva. Öreg 
mamáját ott a sarokban elnyomta as álom, as akko
rákat bólingat, mintha határoaott ssándéka lenne nem 
nyugodni addig, mig arcával el nem éri karmantyúját; 
ő miatta tehát bátran átölelhetném est a ssép, karcsú 
derekat, melyet tőlem csak a kartámla arasaos mérete 
válását el, — megcsókolhatnám est as édes, biborpi 
ros ajkat, moly oly keserű feleleteket ad nekem — és 
ea a csók elnémítaná a kiáltást, ami különben is hiába 
való volna, mert hangját elnyelné a rohanó vonat dü
börgése : — — —

„On. uram, tulmerées.“
— Képzelegni saabsd. —
„De hát mi most nem rólam —, hanem a lányok 

ról akartunk besaélni.“
— A lánvokról csak úgy mondhatunk helyes Íté

letet, ha a férfiak felől elfogulatlan véleményünk van. 
Lássa nagysád, a férfisaiv complikáltabb labyrinth mint 
a rómaiaké volt. Ha valamely leány képe-e tömkelegbe 
befészkelte magát, aat onnan senki és semmi el nem 
távolítja. Sokszor mi magunk adjuk kesébe as Ari- 
adne foealat, hogy valahogy megtalálja a kijárót, de 
es mind haszontalan. Nekünk jól esik, hogy a leány 
képe saiveinkben él, álmainkat édesíti, s fáj, hogy nem 
ssabadulbetunk tőle Astán sok férfigyengeség mngya- 
rásható meg abból is, hogy önök a mi Móljainkból al
kottattak ; mert sok könnyelmű férfi akárhány szép 
leányt lát, aat hiszi és talán jogosan hiheti, hogy es 
as ő oldalbordájából jött erre • asomoru világra, tehát 
tulajdon jogot is tormái hat hossá.

„Mondja osak, hányszor tormáit már tulajdon
jogot ?“

— HárooissáaharmincshároiLSsor meg egy fél-

„Hogyan félszer ?“
-- Áras közmondás alapján : „A szeretet saore- 

tetet kel’.“ —
„A>rán ki a: ?“
— Ha kiváncsi rá, megmond>m.

„Hát mondja meg.“
— On aa, nagysád. —
„Én ?“
— Igen. —
„ön sért engem, uram.“
— Nem értem. E mondással; „Szeretem önt !“ 

: nem lehet sérteni; ha aaonban mégis sértve érái ma
gát, hát mondja visssa, — bistositom. hogy én egy 
oseppet som fogok emiott haragudni. Vagy tessék ne
kem bebiaonyitani, hogy ön nem as én oldalbordám.

SsünoL A leány eltitkolt mosolygáasal néeett ki 
a folyton váltósé tájra én a mama bólingásán mulat
tam magamat. Néhány perc múltán a leány feje félig 
jobbra, aa enyim félig balra fordult, ismét saombe néz
tünk egymással.

— Haragszik mégj nagysád ? —
A leány rám nóaott asokkal a nagy, mélyen fekvő 

fekete soemeivel ; esek a tündöklő éjsetét gyémántok 
épp oly hidegen tudtak nésni, mint amily hideg volt 
a felelet:

„Nem saokásom haragudni.“
— Ea igen ssép öntől, nagyaád, — feleltem a 

hideg osomeugártó! elkedvetlenedve.
A leány éserevette e váltósáét a hamiskáe mo

sollyal .yette fel a megszakadt bessélgetés fonalát :
eOn est mondta, hogy a lányok hamisak.“
— Most is aat mondom. — 
„Meg hogy csapodárok.“ 
— As is igas. —
„Pedig lássa, nincs hamisabb meg ceapodárabb 

esen a földön, mint a férfi eaiv.“
— Na bántsa nagysád a férfi szivet; vétkezik, ha 

oat teszi. A férfi szív eaentély, melynek legtitkosabb 
rojtokét is benépesíti a szerelem és aa emlékesét. E 
szentélyben annak a leánynak as arca aa oltárkép, 
akit csereiünk; ea elé járunk imádkosni néma keservünk
ben, es csenget a lelkiismeret ssaván, ha tiltott útra 
térünk a mint a tömjén füst körülborongja a eaentély 
legszentebbjét : úgy száll fel fohászunk e képboa, 
mely elé a szerelmes tekintet gyújt örök, ki nem alvó 
oltártttset. — De a nőknél ? Ugyan megtudná-e mon
dani nagysád, hány albumot lehetno megtölteni a fo- 
tographiákkal, melyek eredetije már aa ön fiatal esi- 
vében is ideig, óráig élt ? —

„Valami barmioat; asoknak is jó nagyoknak kel
lene lenniük.“

— No lám, ilyenek a kisassaonyok. — 
„Boceánat uram, én nem kioasesony, hanem meny- 

aeasony vagyok.“
— As már a természet rendje, nagysád, hogy 

a kieaesaonyból menyasszony —, a menyasszonyból 
aasaony —, az asszonyból nagyzsazony, — a nagyasz- 
szonyból éltes —, hogy ne mondjam véuasesony vál
jék. Denique, as asszony csak aasaony marad. — Kü
lönben gratulálok. —

„Köszönöm.“
— Ssivesen. Astán ssereti a vőlegényét ? Mert 

ea is nagy ritkaság a lányosnál.
A leány össseku'csolt késéit halmos keblére 

ssoritva, olyan benső hőséggel mondta rá as igent, 
hegy egészen megilletődve nyúltam a kacsók után.

—- Ssabad tudnom a boldog halandó nevét ? 
„Há'ubicsek Bódog“
— Költőien név, est meg kell adni neki. Hát a 

tulajdonosa ?
„Oh uram, aat ón önnek szóval elmondani nem 

tudom, mily jó, mily odaadó, mily gyengéd es as én 
Bódogom. Aa a szeretetteljes sggá'y, mellyel minden 
tettemet kiaéri, mélyen érző ssive. mely egyénül csak 
értem dobog, as a szellemi fensőbbeég melylyel gondo
lataimon uralg, egéssen magukbos ragadták, lebilin
cselték lelkemet, szivemet, kezemet. E válásunk pilla
natában is egy oly gyönyörű, oly érselemteljes költe
ményt irt notisomba, hogy köny nélkül alig voltam 
képes átbetüsni. Olvassa, uram.“

Egy kis zseb-jegyzőkönyvet adott át, melynek 
első lapjára volt Írva as a kérdéssé költemény :

„Édss kis tnbieaám, 
Lslksmosk bálványa, 

A ssivsm nyugalmát 
Elvitt» a kánya.

Nem, u»m, u»m, sobassm 
Volt ily ragadmáuya, 

Forduljon, forduljon 
F»l a tolvaj kánya.“

»Hgy-eJ milyen mély érselemre vall e néhány 
sor is ?•

— Már tudja nagysád, es valóban felséges bú
csúszó, — saóltam vissaanyujtva a notiat. Én már sok 
minden-fóla bucsusót olvastam, de ilyent, tessék elhinni 
még nem.

„Úgy e nem ?“ kérdé öröinrepesvs a leány. „Tud
tam én, hogy as éu Bódogom még sem oiy ostoba, mint 
a milyennek kinéz.“

Erre aztán mind a ketten felksesgtuuk volna, ha 
a lány egy erős siko'tással karjaimba ns.n esik. Aa 
álmából felriadt ruama öntudatlanul, nagyra uyiit sas- 
mekkvi nézett egyik helyről a mósikra.

— Biaonyosan megint követ tettek a sinekre, 
»sért zökkent ki a locomotiv, — saóltam a hirtelen 
megállás folytán ölembe keiUit Itányl először öukény- 
■■Iniül tnay> .; 1» ssoritva. «sután viisaaemelve he- 

< ;-idlsógtői cifuliadó hangon adott



— .Szerencse. Én jól megcsaptam a koponyámat. 
Ennek a tótba ojtott horvát népségnek sohasem jön mag 
aa esze ; aa ilyesmi ó nála tréfa. Ha moat valami tna- 
gai töltésen ragyánk, bál igán csendesen fakadnánk 
agymái mellett.

D*  a valódi rettegés caak moat következeit ba. Va
lami haramia banda néhány öl houauiágban felzzedte 
a «inakat, azért állt mag oly hirtelen a vonat. A vósa- 
aip füttyögetése s a megriadt utazók éktalen lármájá
ban egymást követő lövések durranása vegyült hosszan 
tartó balálorditástól kísértetve.

E peresben felsaakitották a ooupée ajtaját, egy 
erős, bosontos férfi ugrott fel a lépcsőaeten s bekiáltott 
rekedt, érdes hangon :

„Frátye ka frátye, brinsa pa bany !• 
Aa öregmama nyomban remegős fejű lett erre a 

aaóra a nagy ijedtségtől, pedig aa egéaa osak ast jelenti: 
testvér ide, testvér oda, de a sejtet pénsért mérik.

Hideg nyugodtsággal iránynám ravolverem csövét 
a beszélő homlokára ■ késben tartott tárcáé mát as előre 
nyújtott marokba dobtam.

A rabló, ugylátasék, nem volt megelégedve, mert 
ae utolsó lépcsőfokhoz emelte a lábát. Megvillant a cső. 
Mire elosslott a füst, senki sem állt as sjtóban, osak 
a hátrabukó test hörgése és tompa zuhanása volt 
hallható.

Ea volt as utolsó lövés; mert a más vaggonoknál 
is sok embert vesstett banda, mely valószínűleg nem 
számított ily sok utaséra, ssét futott.

Csak most lehetett kissálni a coupéeból. A két 
utolsó vaggon forgácscsá zúzódott, sok utas meghalt, 
még több meg volt sebesülve; eseknek jajgatását hall
gatni igasán szivrázó volt. As öreg mama oly kétség
beesetten tördelte a kezeit, mintha ő benne esett volna 
a legnagyobb kár, a lány meg mindig el akart ájulni, 
de nem tudott. Éa tehát, hogy ha es, daosára minden 
vigasstaló ékesen ssólásomnak, mégis bekövetkesnék — 
nehogy habtormetévol a földet érintse : — átkaroltam 
karcsú derekát, magamhos ssoritottam Őt. s igy lép
deltünk szép lassaoskán a keresetben, hoszzában fekvő 
sebesültek hea.

Ekösben egéssen ránk esteledett Felsegítettem a 
ooupéebo as ájuldosó lánykát s ss öreg remegős fejű 
mamát, a magammal hosott huzallal bekötöztem as 
egyik ajtót, hogy ason ne jöhessen be senki s a va
ggon előtt akartam átvirasstani as éjt, hogy a hölgyek 
lepihenhessenek.

De es nem ment oly könynyen, mint gondoltam. 
A lány összelőtte apró kaosóit a keblén s oly benső 
esdekléesel tudott nézni ások kai a nagy könytől ásott 
fekete eaemeivel, hogy én, kit már előbb megzavart 
a karcsú derék ssoritásának édessége, hirtelen támadt 
elhatárosással oda léptem hoasá, megfogtam gödrös 
ajakét s elfogultan kórdém :

„Nagysád, akar e nőm lenni ?“
A lány egy ideig kigyult tekintettel néaett rám, 

azután egy nagyot sóhajtott és saeliden odahajtá göndör 
fürtös fiacskáját a váltamra. As öreg marna? as nem 
ásóit a dologhoa semmit, osak nagyon gundoikoani lát
szott. Kinyújtó resskető, aaáraa késéit s elhangzott 
ajkairól aa áldás ; „Legyetek boldogok!“ As a re
megő fej úgy integetett minden ssóbos, mintha a 
test megakarná erősíteni, hogy a lélek kívánsága nőié
ből fakadó, igán.

Két hosseu, élveteg csókot leheltem a ssorosan 
magamhoa ölelt lány biborpiros ajakára, amit ő sehogy 
sem akart megengedni, mert — ugytuondá — ilyenkor 
csak egy dukál. Asután ssótlanul leültünk mind a hárman. 

Semmi sem nehesebb, mint csók után valami oko
sat mondani, En hát nagy bölcsen hallgattam hasonló
kép cselekedett a lány is, hauem annál többet beszél- 
tek a eaemeiuk. Végre as öreg mama megssólalt :

Astán csak itt hagyott volna minket uvv-e ? Hát 
ha visszajönnek ások a csúnya saiványok ! En uram s 
én istenem .'

Ne féljen semmit, édes assaozynéném, nem jönnek 
ások vissza; de ba mégis visszajönnének, hát úgy vá
gok fejbe közölök egyel, hogy mind elfut. Már ae én 
kis menyasssonyomst nem hagyom el sem életben, sem 
halálban. Ugy-e édes Pimpinellám, maga sem enged ?

Nem vagyuk ón Pimpinelia !“ felelt felkacagva 
a lány.

— Hát mi a neve ? —
»Adél.«
— A szép leánynak snép neve van,
A lány átsorolta gömbölyű karjávali a nyakamat 

és nem ásóit semmit.
Hanem a menyasszony ssó szeget ütött a fejembe. 

Es a láoy ugyan menyassaony, de nem as enyém, mert 
már más vőlegénye van neki.

Igazság 1 Hát 0 Háiubicsekkal mi less ?
Adél Lirtelen olereszteite a nyakamat és nagyot 

nézett, as öreg mama is igen meg volt döbbenve.
„Arról egéssen uiegf eled késtünk.“
— Pedig aa bajosan fel ed késéit meg önökről. 

Legalább a bucsuzójából Ítélve. —---------
,Hagyja ast a HálubicA-kot, ssólt restelkedve a 

nagymama, majd rövidesen kiadjak neki as útlevelet.*
„As dm *Jgy  sem az-ret'um sohasem igasán4 

ssólt munvaaaonyoin jelenlős-gtelies pillantással.
— Pedig ont magáeuka mondta.
„Mondtam, mondtam ! Mondani sokat lehel Tudja, 

minekünk, lányuknak, egyszerre több tetssbetik, de 
asért u«m szereljük á.a mindegyiket“ folytaid kedves

naivsággal a kis csacska. Aatán elmondta as egóss tör*  
ténetet, smit én itt elhallgatok, mert olvasóim nagyobb 
réssé agy is tudja már, hogyan ssokták a lányok aa 
tly ssarelmes históriákat elmondani. Perese hogy a val
lomás vége as lett, hogy ő soha sem ssoratt-e Bódogot.

— Hát hogyan lett mégis menyasszonya ?
„Hál, tudja, as ugv történt, hogv öreg anyád ast 

mondta, mindegy, akár X-nénsk, akár Hálubioseknénak 
hívnak ; fő dolog, hogy erős, egésaséges ember legyen 
a férjem és szeressen engem, meg — ami a legfőbb — 
sok jövedelme legyen ; mert aaért menyecske korom
ban is osak úgy mókázhatok a férfiakkal, mint eddig. 
Hál én ast gondoltam, ő tapasztaltabb ebben, mint én, 
mert átesett rajta, aatán---------a galamb kaczagás el
mondta a többit

As éj csendes, békében mull el, Hajnalban külön 
vonat jött elénk s esen szerencsésen megérkeznünk Tri- 
esetbe.

Mikor manyasssonyom lakására felértünk, egáse 
sereg sürgöny várta aa iróasstalán. Felesleges is talán 
említenem, hogy mind Bódogtól jött, ki hirét vette a 
saerenosótlenségnek. Adél fel sem bontotta őket, csak 
a feladó állomást nézte s mivel mind Budapestről ár
kénéit, ssótlanul a kandallóba dobta valamennyit.

Moat megint belépett a szobalány, sürgönnyel a 
keséhen.

„Honnan jő as a sürgöny, Verőn ? 
„Budapestről, nagysága.“ 
„Dobd a tűsbe !“
— Olvassuk el est as egyet, Adél.
„Kiváncsi rá?“
— Ae én kedvemért és kuriézumkép! 
Felbontottuk és olvastuk :
„Édes, egyetlen angyalom ! Megöl a nyugtalanság 

és a kétség hallgatásod miatt. Ea már a tiaedik sür- 
rönyöm. Összetett késsel könyörgöm, édes, egy ssót.' 
Csak egy ssót! ! Bódog.“

Édes Adél mondott is egy ssót, de est nem sür- 
gönyöate meg neki sem ő, sem én. As össsetett kés
sel könyörgésre aa egy ssó volt;

— Ostoba. — — —
Másnap megórkesetl Bódog. Mikor a ssobába lé 

patt, végtelenül elbámultam s a másik percben már egy
más karjaiban voltunk.

„Servus, Kálmán I Hogy jöss te ide ?“
— Megöl a nyugtalanság a manyasssonyom miatt. 

Csak hogy megint láthatlak kedves Adél! — ssólt ro
hamos léptekkel a lány felé haladva.

„Jó napot, Hálubicsek ur!“ ssólt Adél hidegen, 
hátrálva a falé rohanó elől.

De Adél, ae lel énért, mi lelt! — kiáltott fel hir
telen megállva Kálmán.

A lány olvso hideg hangsúlyozással tudta mon
dani : .Semmi !“ hogy nem állhattam meg ssó nélkül.

,lh Kálmán, hisz te nem v«gy Hálubicsek.
— Hagyd el! Nekem itt nincs mit keresnem I — 

ssólt oly különös tekintettel, hogy megijedtem.
— De én nem engedlek el, Kálmán.
„Én megyek.“ 
Tudtam, hogy hiába beszélnék neki, fogtam hát 

a köpenyemet s elkísértem.
— De, hogy tettél te Hálubicsek Btdog, kérdém 

útközben, visssa nem fojtható bosausággal.
„L'gy, hogy ast hittem, ha e lány képes engem 

es utromba név alatt, mint kereskedelmi ügynököt sze
retni, annál inkább késs less saját nevem éa állásom 
alatt. Sióval: aa önzetlenségről akartam megbizonyo
sodni ; hát megbisouyosodtam.“ A keblében dúló vihar 
egészén fátyolosottá tette a hangját, míg as utolsó ssa- 
vakst kimondó.

— Es ugyan nem volt hossád méltó eljárás, de 
ígérd m**g,  hogy délután fel jöss velem Adélhos. , 

| „Minek ?“
— Mert én est úgy szeretném, Kálmán.
„Ugyan mi örömed lehet abban, hogy engem kin*

1 lódnl láss ?“
-— As, hogy Adél a te menyasssonyod less ismét. 

Eljözz?
„Áldjon meg se én Istenem !“

Visssamentem menyasszonyunkhoz (mert hát ket
tőnké volt,) s megmondtam neki, hogy ae itt volt fia
tal ember nem Hálubicsek Bódog, nem is kereskedelmi 
ügynök, hanem Ormay Kálmán, Budapest egyik lég- 
népszerűbb, legkeresettebb műépítésze.

„Hát én ast nem bánom, osak te saerassél engs- 
met Arthur.“

— Szeretlek, Adél, önzetlen meleg sseretettel — 
szóltam, merindultan csókolva meg mérési hajlású tissta 
homlokát. De mond, minő bo'dogság lenne as, ha köz 

I tünk es ember véres árnya feküdnék s minden osó- 
j kodnál ősiembe jutna, hogy emiatt halt meg ő.

„Jól van, Arthur, jól van, elmehetsz !
— ígérd meg, hogy jól bánás vele, ő délutÓD eljön. 
A lány ssótlanul tépdeste as ablak függöny rojtját. 
— Adél!
„Legyen meg a te akaratod ! De ettől a perctől 

l fogva vége is van ám költünk örökre mindennek
Délután elmentünk hozza. Alig méltatott figyel

mére*  de Kálmánt megölelt».
Miért fogadtál oly hidegen, Adél ? Lásd, én 

úgy el voltam kesetodve.
„Csak próbára akartalak teuni, te bohó, ssólt ga

lamb k: ligásával a lány s oly szenvedélyes csókban 
olvadt egybe lelkűk, hogy a felforró vértől alig tud- 
tudták önuralomra jutni

Én meg kinéstem as ablakon] isivémet valami vég 
telin fájdalom saoritotta össze s elgondolkoztam : 

„Milyenek a lányok !“

A szeretet.
— Qondolatok. —

Irta : DÉRYNÉ A.

Minden nemes, magasítói érielero egy-egy isteni 
síikre aa emberi kebelben : de mindenek fölött, a 
szeretet legkiválóbb esek köeött. ügy tekinthetjük a 
sseretetet a többi érselmek körében, mint a napot a 
csillagok köeött, melynek fénye és melegeátömlik esőkre, 
moly fényt éa melegei kölcsönös esőknek, hogy igy 
szépségük annál feltűnőbb, annál pompásabb legyen, 
így a saeretet képezi as emberi szívben a napo«, mely 
körűi a többi éraelmek csak mint bolygó csillagok ke
ringenek, a saeretet adja meg nekik a valódi értéket, 
népséget.

Saeretet nélkül nem lehet as életet képzelni: sae
retet nélkül nincs boldogság] elégültség, tissta nyugodt 
öntudat; saeretet nélkül kihalt a szív, sötét és puszta 
a kebel.

A szeretet alapja minden nagynak, minden ne
mesnek, mi aa emberi kebelt eltölti : Vagy lehet-e 
kópselni saeretet nélkül aa önfeláldozó hazafiasságot, 
családi bolovgságot, aa emberek köeött kölcsönös bi- 
aalmal, bisonyára nem, hacsak a saeretet a maga ki
váltságos jogával fel nem lobog aa emberi ssivben és 
nem gyakorolja áldást eredményesé jótékony hatását.

Valóban a saeretet nagy dolog, valami rejtélyes, 
osodálatos tünemény, mely a nsgy tetteknek szülője, 
mely a viszontagságos életben megkönnyíti a terhet, 
elviselhetvő teszi a fáradalmakat, a szenvedéseket, mely 
megédesiti életünk keserű napjait.

A kinek szivében szeretet lángol, odaadással 
tűri a legnagyobb fájdalmakat, amint est mutatja a 
mindennapi életbe vagy a történelem lapjaira vetett futó 
pillantás is. Akiknek szivében szeretet lángol, az min
dig vidám, jó kedvű, as élet nyomásaié terhei nem 
bántják, mert a saeretet győzedelmesen emelkedik fölül 
a sors csapásain.

Valóban, ha a saeretet, Istennek esen ajándéka 
lángoló minden ember szivében, nem lenne nyomor, 
Ínség a földön, nem lenne bűn, csalárdság, nem lenne 
bitssegés, rut árulás. De a legtöbb ember szivéből ki
kihalt k szeretet éa helyét a sz-retetlenség, az önzés 
foglalta el. Vagy napjainkban a hitetlenség, mely annyi 
roasnak kutforrása; nem-e a szeretetnek hiánya? As 
■mberek keblében a saeretet kihűlésével megszűnt as 
Istenben való bit, biaalom, igy aaután nem lehet, cso
dálkozni ason, ha manapság annyi a bűn, ennyi a két
ségbeesés.

Hassanak caak oda as emberek, hugy szivükben 
a hitetlenséget ismét hit, a rut önzést, szeretet váltsa 
fel, mindjárt kevesebb less a bűn, a nyomor, kevesebb 
a kétségbeeső, mert teljesen meg nein fog sattnoi as, 
mivel mindig találkosnak emSerek, kik , nem fog
ják merni a sseretetet. — Pedig as üdvözítő, mikor 
lejött e földre, a saeretet eszméjével jelent meg as em - 
berek között, szeretőire tanította a bűn sötétségében el
vadult népeket, egymás iránti sseretetre busditotta 
őket: — ¡Szeressétek ellenségeiteket, szeressétek fele
barátotokat.

De a magát fölvilágosnltnak nevezni szerető, azt 
gondolja, hogy szeretet nélkül is főn állhat az emberi 
társadalom, aaonban nagyon csalódik, maguk a józa
nabb felvilágosultak is kesdik belátni, hogy szeretet 
nélkül nem létezhetik emberi élet, nem társadalom. Sze
retető tanit a nagy természet, szeretetet látunk benne 
mindenhol, csak as emberek szivében találkozunk leg
ritkábban a szeretettel. — Pedig ba egyszer megis
merte az ember sseretetet, ha a szeretet győzedelmes
kedik szivében, mily örömest elismeri sónak jótékony 
hatását. Nézzünk csak egy bűnös embert, ki már-már 
elsülyod a bűnök özönében, midőn egy nyugod'abb 
pillanatban belátja bűneinek sokaságát, kezd azok fölött 
gondolkozni, ekkor megdobban valami keblében, egy 
szószt hangzik abból szüntelen*  feléje, mely ast mondja : 

ember, lásd mennyi rosszat tettél és jót sémit ae ; 
midőn beismeri bűneit és a javulás útjára akar térni, 
uem-e a szeretet kezdett lángra lobbani szivében, sze
retet a jó isten iránt, kit eddig megbántott bűneivel. 
Mert, hs aa Isten iránt való szeretetet el nem nyomtt 
volna szivében, bisonyára nem vétkezik, kinek szivé
ben szeretet lskosik, as nem vétkezhetik, as nem tud 
vétkezni. — A szeretet, az öntudat vagy a laikuson- 
rét által lép föl a bttoös szivében, hogy bűneinek beis
merésére vezesse ; a bűnök homályában tévelygőnek 

, a saeretet isteni szikrája ve*  fényt útjára, a saeretet 
dsósata figyelmezteti őt as örvényre, mely előtt itt as 
tartja vissza a további rossztól s vezeti a magtérésre, 
hogy bűnbánó könyeive) mossa le a perek hiányát.

11» körül tekintünk as emberek között, mindeuütt 
• szeretet hiányát vesszük észre. Egész seregével ta
lálkozunk a nyomorultaknak, kik rongyokbv burkolva, 
táava, éhezve tengetik életűket, szerető könyeikkel áa- 
iatottan eszik a száras kenyeret mit e ».illeg ltopnak, 
vagy a szemétdombokon fölszed,it rothad', peuésr -s 

i ölei hulladékokat, esnem mese, nem képzelőd A.*  hanem 
való, a fővárosban est is meglehet látni. M g ev- '. 
a szerencsétlenek igy tengetik momorult életűket, 'dd;>- 
a dúsgazdagok, fényes termeikben dőssoinek, hol « 

. legutolsó szolga is jólétben usaii, sőt még ua obti- k ia



asztalt teriieuek, i.nom ételekkel kedveskednek as ara
nyos jószágnak, kogy vc-lamikép gyomrocskáját el ne 
rogtsa, felöltözteti bársonyba, selyembe, hogy kólikát 
ne kapjon

k • M képe» nem a sze
reiét hiányát ’iuk e látni ? A szeretet hiányát a dús

> törődni k szenvedő, éheeí 
embertársaikkal, kik töbre becsülnek egy kutyái, mint 
azt a rongyokba burkolt éhező koldust, többre becsü
lik a kutyái, mert as ilyen dusgardakbaf nincs emberi 
éraés, ő is hasonló as álathoz, ki össaeharéciolja maga 
ssáuoára a vegjont jólehat o-ra képes annak esésűd 
réssel sra • ' ssnáini. hagyj» o't fülledni, u-eg'omlani, 
i a éli lü hogy aa éh adnék juttatna belőle valamicskét. 

Váljon Isten asért rdta a vagyont, hogy aa olyan 
duzgasdagok össaena<*ácsolva  as', egy poros gyönyö
réért er.r- k t kidobva, as inrég emberét éhen hagyják

Azt mondják, as ipar pang, as iparos nem tud 
megélni, a ha vizsgáljuk ez okát miért, úgy fogjuk 
találni, hogy s saeretet hiánya oka ennek is, mert ma 
napság íz eciberuk legnagyobb réssét as irigység tartja 
lógva. A kapzsiság, »a önné» szállta meg »k emberek 
»«ivat. Caak az boldogulhat, kinek önérdekből származó 
pártfogói vannak. As irigység rs önzés, mint futó tűs 
terjedt tovább as emberek kötött, r hí egyszer vala
melyik csivben egy kis helyet kaphatott, befészkelt oda 
magát egészen; kidurjs a szeretetet végkép, hogy igy 
megoldja legyen minden nemesebb érselemDek,

A merre 3 »sem tekint, mindenütt szeretet hiá
nyával mindenütt erény pusztulássá1 elfajulás«»! talál
kozik, de e szomorú képien mégis van egy, mi vi
gasztal, es a jók, a szerető szirtiek kisded serege, kik a 
ssercnraétlenok felé nyuj'ják kezökei, letörlik könyeit, 
megosztják velők vagyonuk fölöslegét. Kik a szelíd- 
aég, műveltség, önmegtagadás ihletétől vezérelve meg
mutatják a szeretői útját azoknak, kiknek kebléből aa 
kihalt s jó péidájokkai igyekeznek meghódítani őket 
a aseretatnek

É jen bennünk, maradjon velünk « kisérjen ben
nünket aa élet Újain a saeretet tissta lángja, mert csak 
úgy érhetjük el, úgy felelhetünk meg a «zent csélnak. 
melyre isten által hivatva vagyunk, ha saeretet lángol 
sziveinkben ; csak a szeretet emel ki bennünket más 
teremtett lények közül a emel föl szód magasságra, 
emberi méltóságra, melynél fogva érezhetjük magun
kat e legnemesebb teremtett lényeknek, IstaDhes ha
sonlóknak.

Helyi és vidéki hírek.
— Boldog karácsonyi ünneplést kívánunk lapunk 

igen tisztelt olvasó közönségének és munkatársainak.
— Karácsonyfa ünnepély fog ma vasárnap tartatni 

a oagyiekola 1 só ieányosztálya termében. As ünnepély 
délután 5 órakor kezdődik a főaotusát a saegény sorsú 
iskoláz gyermekek felruházása fogja képesni. Lesz esen 
kívül Waber Antal ur vezetése alatt gyermekkar és 
a nagyobb fiuk és lányok által előadandó szavalat elő
ddé?. A ruhával jutalmazott szegény sorsú tanulók «sá
ros 40, kis köztli 10 teljesen, 30 p-dig a legssűksé- 
gesebb riihanemüekkei i Adatik el. Ezen kívül a szor
galmasabb tanulók is nyernek jutalmat- A felruházási 
ösaseget Dósa József plébános egészítette ki lüOfrtra, 
• a kiboc-.átott adakozása is tanúsága szerint városunk 
jószivü lakosai is tetemes áldozatokkal járultak az ün
nepély fényének emeléséhez. — Óhajtandó volna, ha a 
nemes éa ssép intantióju intésmény hova-tovább váro
sunk minden lakosának szivében visszhangot keltsen !

— Uj halottas kamra. Wínternila Ignác«, helybeli 
isr. tenitó, miután utódai nincsenek, hogy nevét mégis 
as utókor előtt megörökitse, a Chevre Cadischa 
legutóbbi gyűlésén ason ajánlatot tette, hogy as isr. 
temetőben egy halottas kamrát épittet. Alival pedig a 
városi hatóság as isr. temetőnek máa helyet ssándéko- 
sik kijelölni, Winternits urnák csakis barakk-szerű ha
lottat hás épi'lietésére adta meg ae engedélyt. A ta- 
nió ur inteneiája, bármely szempontból tekintjük is ast, 
ssép és igy nem «sorul dicséretre, löszünkről »sala 
pitványoaónak csak ast kívánhatjuk, hogy merítsen 
példát cs öreg Sára esetéből s járjon úgy mint Abrohám.

— Közgyűlés éa egyháavédoöksegi gyűlés less 
f. hó 23-ikáo délelőtt a városhásA nagy termében.

— Lapunk iövő száma újév első napján jelenik meg.
— Színészet. Szombaton deci. 15-én „A paraszt 

kisasszony,“ vasárnzp 1 (>-án rAngyal Bandi" cimtl nép
színművek adattak bérletben, meglehetős szép szárún 
közönség előtt A társulatról ezúttal is elismeréssel nyi
latkozhatunk. Kedden dec. 18-án bérlelzzünetben, Kár- 
páthy Gyula igasgatónak jutHlomjátékául adatott : 
.Egy mokáuy huszár-káplár Bécsben" esimü színmű. 
Tekintve nst, hegy e dsrab nálunk eléggé ismeretes 
atnenyiben a műkedvelők is adták e darabot, azért 
közönségünk iparkodott as igazgató iránt táplált rokon- 
szenvét kimutatni és szép s«ám*nal  vett rését az elő
adáson ; vissonysásu! az igazgató teljes elismerésre 
méltóan oldot'« meg szerepét, úgyszintén a többi 
»«"replők is. C'iütörtököo, decs. 20-án „Subancz, vagy 
párisi naplopó" került «sínre. Kisvárosi ssiopadokon, 
^menyiben es nem kerülhet úgy sainre, mint nagyobb 
városokban, — ehhez képest a társulat elég azabnto- 
ann játszott. A „Suhancs" sserepében Komlósay Ilka 
•■l-ggé othon érezte megát ; egyes énekek még még 
n«gvobb hatást keltettek volna, ha a zenekisnret, mely 
igen ross volt, elmaradt volna. S5ss a tábornok sné

' répát szintén dicséretesen oldá meg. Különben jellemső 
e saintársulatnál az, hogy mindegyik tagja igen «sor- 

| galmne, igyekeső és ami ezekből foly, a zugót nem igen 
, ■ eszi igénybe. Hogy mi okból, nem kutatjuk, elég as 
. hőssé, hogy u t.vreutai egyik tagja, a köz?n«ég ked- 
í vénei»: Nyéki Ella a társulnttól megvált. Sajnáljuk, 
: muri • társulat gy jó erőt vesaitett benne, de mint 

tudjuk, kárpótol- v less közönségünk Tolnainé Heroin 
által, ki még * l .t folyamán megérkezik. Közöuzégüok

1 kissé melegebb érdeklődést is tanúsíthatna.
— A hslr'iíli iparos Ifjak jövő 1889. évi január 

[ hó 5-én, aa iparos segédsk szállója berendelésére táncs- 
mulatságot rendesnek. A jótékonyeélu táncmulatságra 

, felhívjuk lánc,«kedvelő ifjúságunk figyelmét.
— Gáspár Imre jó hírnek Örvendő budapesti fog-

■ orvos budapeströi a napokban körünkbe érkezett, a itt 
' fogássati ru illetőiét Balig Péter polgártársunk házában 
, rendezte be, hol naponként d. e. 8—12 óráig, d. u. 
I 2—5 óráig fugád betegeket. A nevezett orvos urvál- 
, lalkosik fájó’ fogak kivevőiére éa uj fogak betéteiére.

Gáspár urat ajánljuk a fogbajban szén védők figyelmébe. 
Az orvos ur csak r. Ahány napig időzik körünkben.

— Egy idő Óta, sajnos, de való, ugyan lábra ka
pott náluni egyes házakra a leggyalácatnsabb tartalmú 
falragaszok ragasatá»», és asokuak feliratokkal való 
ellátása. Es eléggé illusatrálja corrumpátt viszonyain- 

I kát. Erre csak az a megjegyzésünk: „addig jár a 
’ borsó a kútra, inig el nem törik."

Veszekedés. A betekincsi gőamalom liszt kihordó 
i kocsisa a napokban kifelé volt menecdő ; útközben n 
I kccii után kötött agy kocsi részt, mely fahordáars volt 
I szánva és véletlenül elhagyott, s ezt csak akkor vette 
I észre, mikor már kiért. Rövid idő múlva egy kocsi állt 
' meg a betekinosi csárdánál, melyen egy öcaödi czipézs 
, ült és a csépai országos vásárra készült. De a koeoi 
i után volt még valami más kocsi-rész is kötve, amiben 
' a betekinosi litztkihordé kocsis felismerte as áituía el 
! hagyott kocsi részt. Falazó tiltotta tehát az utasokat ba- 
’ rátságoian, hagy adják neki viasza ast, mert ö hagyta 
I el ; esek csak as esetre akarták vissssadni, ha 50 krt 
; fizet érte nekik. Erre ssóvál'.ás — veszekedésre került 

a dolog. A cipész látván, hogy több kettőnél, előrántotta 
| nála töltött állapotban levő revolvert és 3 lövést tett a 
i betekiocsi kocsisra ; BBerencsére rzonban egy eetn ta
■ iáit. Eközben a csendőraég oda vetődött éz a vessedel- 
- mez lövöldözőt letartóztatta és bekísérte z helybeli 
i kir. járásbírósághoz, hol mu». a csépai országos vásári 
i veszteségén elméikedhetik.

— A nagy étvágyú szamár. Tudvalevő dolog, 
, hogy a szatnsrzk, esen az onnyira lenézitt állatok igen 

jó étvággyal, biroak a nem igen válogatósak. Hanem 
a csépai vásáron volt egy szamár, a mely étvágy te
kintetében valóságos unikum a szamarak között is. 

, Tulajdonosa nem gvőzto eléggé magasztalni csoda-sza
lu arát egv szamár tulajdonossá lenni vágyó előtt Jó 
ssamár .'Nagy ssarnár Páratlan szamár! Aztán micsoda 
étvágya" van ! Tegnap is megevett három knpanyelot !" 
Azután szörnyen olosó is es a szar, ár-küiötnegesség ! 

' Le is fizette as árát azonnal, ssáa darab kétgarasor- 
Atl. „Hát azután hogy ette meg a három kcpanyelet ? 
Feldarabolva VBgy egészben r„ — kérdezte • vevő. 
„Hát úgy — váiasBCtl na eladó, tarisznyára rakva a 
tenger kétgarssost — hogy nem akart husni, asntán a 
hátán koptattam el a három kapanyelet."

— Európa agyúi. Most, hogy Németországban a 
tüzérség létszámának szaporításán gondolkodnak s a 
dolog keresatülvitelére megteszik as előkészületeket, 
nem mulasztottak el egy kié ágyu'.utitstikát is csinálni. 
E szerint háború esetén <'rossorsaág 3870 ágjuval, 
Francziaorsság 5166, Németország 2363, az oiatrák- 
magyar monarchia 1616 és Olaszország 1690 ágyúval 
tudja védsui országa érdekeit. A három szövetséges 
állam tehát kerek 2800 ágyúval lenpe gyöngébb egy 
orosz—francija szövetség esetén.

— Al a«870nyl flzparenctolaf. Egy amerikai lap 
a következőleg ál-itja össaa az asszoDyi tis psrancio- 
látott : 1. Óvakodjál az első civakodástól, de ha nem 
kerülhető el, erélyesen küzdjed végig, nagyon fontos, 
hogy te maradj a győső. 2. Ne feledd, hogy férfihez 
meatél nőül s uem isten has, nehogy as ő tökéletlensé 
gei jéged meglepjenek. 3 Na gyötörd mindég pénzért, 
hanem igyekezzél a rendes hídpénzzel beérni 4. Es 
férjednek nsm volna ssive, tétsegnélkü! tvan gyomra, 
okosan teszed, ha jól elkéssitatt ételekkel igyeksael 
megnyerni kegyét. 5. Hébe korba, nem nagyon gyak
ran, engedd át neki as utolsó ssét, es neki örömet 
szeres, rád nésve pedig nem veszteség. 6. A születési, 
elj. gysési és halálhíreken kívül olvasd a lapoknok sgyéb 
tartalmát is, alkalmilag oaodálkosni fog a fölött, hogy 
a politikáról és napi eseményekről otthon is vihessél- 
gethet s nem kell e miatt kávehásban mennie. 7 Légy 
mindég — csivódás közben is — udvarÍA« iaánta. Ern- 

<!«eszél vissan, hogy szemeidet fölemelted hessá, miker 
vőlegényed volt — most ne nésd le. 8 Alkalmas időkben 
engedd, hogy néha többet tudjon, mint te, ez fenn i 
fog>A tartani 0aérsetét, a neked előnyödré less, ha 
Kgyaeer-kétsser megengeded, hogy nem vagy egéssen 
csAlhatatlan. 9. Légy férjednek barátnője, hogy ha 
okos ember, ha nem as, igyekezsél őt herátodná emelni. 
Emeld öt fel, de ne boc (alkossál le hozzál. 10. Tiss 
teld férjed, rokani*.  különösen anyját : es sokkal előbb 
»serette öt, riiot te.

— Farkasok Boszniában Egy sserajevói lap írje, 
l ogy as okkupáit tartományokban sz idén rnár most 
fzllünö *u«noyi»égben  garázdálkodnak a farkasok, da

cára annak, hogy u tál még tulajdonképen meg sem 
kezdődött és niég jelentékenyebb havasis sem volt. 
Perese, most nincs úgy, mint a régi jó időkben, s mi
kor itt is, ott is hsv-rt egy dűg as útfélen. Éppen 
ezért vakmerők az éhes vadálatok. A visegrádi kerü
letből jelentik, hogy ott az utóbbi időkben a farkasok 
csoportokban barangolnak és nemcsak a marhanyá
jakban okosnak nagy károkat, hanem még as embe
reket is megtámadják. Csak néhány nappal ezelőtt 
történt, hogy egy földmivest, ki a Visegrádiéi Rogitics 
fölé vese'ő országúton lovagolt, megtámadta egy far
kas csorda ; esek nagy erőfeszítéssel sikerült a föld
mívesnek megmenekülni.

Kun-Szent-Márt- n, 1888 Nyomatott a kiadótulajdonos Sima Ferenc könyvnyomdájában




